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Головна мета навчання  іноземної мови полягає у формуванні в учнів комунікативної компетенції, яка дозволяла б їм здійснювати спілкування в усній та писемній формах у межах сфер і тем, визначених програмою.  Європейський вимір іншомовної підготовки учнів  ЗНЗ  визначаться, перш за все, сформованістю відповідних компетентностей у плані практичного володіння іноземною мовою на рівні, регламентованому Загальновропейськими рекомендаціями з мовної освіти. 
Сьогодні держава  впроваджує  стандарти в освіті під тиском ринку праці, який все більше набуває міжнародних масштабів і  диктує  вимоги до випускників  навчальних закладів. При цьому запорукою успішної самореалізації особистості  виступає не накопичення знань, а набуття практичного досвіду в застосуванні цих знань, уміння вчитися впродовж всього життя.
Стандарти дають гарантію суспільству в тому, що буде забезпечено необхідний рівень якостi освіти.  Простіше кажучи, необхідно навчити дітей спілкуватися іноземною мовою в чотирьох видах мовленнєвої діяльності.
Але чи не це саме завдання стояло перед нами і в минулі роки? То чому українці  здебільшого не знають іноземні мови?
З одного боку це питання до шкільного вчителя, адже саме в школі формуються базові механізми іншомовного спілкування, які в  майбутньому випускники зможуть розвивати й удосконалювати відповідно до власних потреб. Велике значення мають:
· професійна підготовка вчителів;

· відповідність навчальних програм сучасним вимогам;

· яіксне навчально-методичне забезпечення процесу підготовки учнів;

· застосування сучасних технологій навчання;

· наявність ефективної системи контролю й оцінювання;

· належне матеріально-технічне забезпечення НВП.
При умові, що вчитель дотримався всіх вище зазначених умов, нереалізованим залишається дуже суттєвий компонент – створення відповідного мовного  середовища.

Пропоную спробувати себе в ролі підлітка і  дати відповіді на питання візитної сторінки «Мовного портфоліо учня». 
Моя рідна мова – українська.

Крім того я розумію та розмовляю – російською.

Вдома я розмовляю – українською.

Зі своїми друзями я розмовляю – українською, російською.
В школі я розмовляю – українською.

В школі я вивчаю такі мови – українську, російську, англійську.

Поза школою я сам розмовляю  іноземноє мовою – так/ні.

Я зустрічаю людей, які розмовляють іноземними мовами – так/ні.

Я дивлюся телепередачі, фільми, читаю журнали та книги іноземною        мовою – так/ні.

У мене є друзі чи родичі, які розмовляють іноземними мовами – так/ні.

Я відвідав такі країни ________________. 

Але якщо іноземна мова – російська? Ситуація докорінно змінюється . Навіть з помилками, та більшість говорить, пише, читає, розуміє російську мову. Бо вона є частиною нашого суспільного середовища – книги та преса, телебачення, щоденне спілування в побутових та соціальних умовах виводить російську мову на той комунікативний рівень, про який мріють вчителі  іноземних мов «далекого зарубіжжя». В даному випадку використання російської мови добре вмотивоване, мотивація до використання іноземних мов – англійської, німецької, французької –  рідко буває справді комунікативною.
Інше суттєве зауваження – це предметні компетентності наших учнів. Логічно вони повинні формуватися так:
1) знає і розуміє

2) уміє і застосовує

3) висловлює ставлення і оцінює.

Здається, Програма з іноземних мов 2001 р., яка, власне,  і дала старт комунікативному методу вивчення іноземних мов, пропустила перший пункт (знає і розуміє), в усякому разі у формуванні понятійного апарату не було чіткості. Тому учням початкової школи майже з перших уроків пропонувалися короткі діалоги, а то й монологічні вистовлювання, читання «по пам’яті» без знання правил читання (уміє і застосовує). Але далеко не всі вміли, тому і не застососували. А згодом не було власного висловлювання в усній чи письмовій формі.  Як результат, діти мають проблеми і напружено відносяться до уроків іноземної мови, не говорячи про сам рівень навченості з предмета.  
То який же вихід? Відповідь на це питання я знайшла в нових Державних Стандартах початкової, базової та старшої шоли, а також в нормативних документах, які регламентують викладання іноземних мов в 2013-2014 н.р., зокрема  Лист МОН №1/09-368 від 24.05.13 р. «Про організацію навчально-виховного процесу у 5-х класах загальноосвітніх навчальних закладів і вивчення  базових дисциплін в основній школі». 
Цікаво, що : 
3. Принцип домінуючої ролі  вправ і завдань, який  підкреслює специфіку оволодіння  іноземною мовою як навчальним предметом відповідно до того, що основним має бути досягнення належного рівня сформованості навичок і вмінь шляхом організації інтенсивної тренувальної діяльності. Відповідно до чинних умов навчання такі вправи мають бути комунікативно спрямованими, відігравати допоміжну роль і, зазвичай, використовуватись у контексті з комунікативними завданнями і бути підпорядкованими їм. 

· Читання  забезпечується навчальними текстами, що являють собою фіксацію усного мовлення на письмі і не містять невивченої лексики, тим більше граматики. 
· Послідовність роботи над технікою читання наступна: тренувальні вправи в читанні слів, словосполучень, пропозицій з розширеннями, читання вголос коротких текстів і інсценоване читання інформативних текстів.
· Оволодіння іншомовною граматикою повинно відбуватися спочатку в усному мовленні на основі мовних зразків. Введення граматичних структур слід починати з показу форми, значення й вживання граматичної структури. Тренування бажано проводити спочатку усно в тренувальних вправах, що включають відтворення готового зразка, підстановку у ньому нових елементів, трансформацію і репродукцію. Такі вправи повинні бути направлені на інтереси учнів і носити комунікативний характер. 

· Говоріння може бути репродуктивним (наприклад заучування зразків діалогів), змішаним (підготовленим на основі опор і власного мовного і мовленнєвого досвіду) і продуктивним тобто цілком самостійним. Зміст говоріння задають сформульовані вчителем ситуації з текстів  для аудіювання та читання. 

· Для формування навичок лексико-граматичної правильності письма передбачені такі письмові вправи: відповіді на запитання та складання запитань до тексту, складання плану до прочитаного тексту, вправи на запитання-відповіді з частковою зміною мовного матеріалу, складання листа другові за зразком, розповідь з придуманим початком/кінцем, вправи на трансформацію мовного зразка, написання нотаток.

Крім того йдеться про раціональне поєднання репродуктивних та інтерактивних методів навчання в процесі вивчення іноземної мови.

Сьогодні інтерес молоді до вивчення іноземних мов зростає. Тож учителю треба перш за все самому відповідати високим стандартам, щоб в повній мірі задовольнити освітні потреби учнів. 
З огляду на те, що було і що буде, хочеться визначити новий Державний Стандарт як компроміс між ідеалом і реальністю, між  Загальноєвропейськими рекомендаціями з мовної освіти та соціально-економічними умовами освітньої діяльності в нашій країні.

